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Základní makedonský frekvenční slovník 

O s n p v n i frekvenční s l o v a r nove M a k e d o n i j e . Osnoven častoten 
rečnik na n o v a M a k e d o n i j a . L j u b l j a n a 1 9 91, 106 s. 

S k u p i n a profesorů různých 
oborů ( o d b o r n i c i na počíta­
čovou t e c h n i k u , m a t e m a t i c i a 
psychologové) a studentů s l a -
v i s t i k y filozofické f a k u l t y 
lublaňské u n i v e r z i t y z p r a c o ­
v a l a pod vedením p r o f . d r . 
D r a g i h o S t e f a n i j i základní 
frekvenční slovník nejrozší-
řenějšiho a největšího make-
donského deníku Nova Makedo-
n i j a . Z d e s e t i čísel zůzných 
d a t r o k u 1981 v y e x c e r p o v a l i 
téměř 142 000 s l o v z o b l a s t i 
veřejně politického, k u l t u r ­
ního a populárnévédeckého j a ­
z y k a . Ve srovnání s e slovní 
zásobou ruských, anglických 
nebo charvátských denních 
listů t o autoři považuji za 
uspokojivý f o n d p r o j e j i c h 
p o k u s . J e h o c i l e m b y l o z j i s ­
t i t f r e k v e n c i , modus, o d c h y l ­
k y a pořadi s l o v v j e j i c h 
základním t v a r u . Získali t a k 
c e l k e m 4 220 s l o v . P o d l e Z i p -
f o v a zákona, který neplatí 
b e z e z b y t k u p r o všechny j a z y ­
k y , prvních patnáct s l o v 
v daném pořadi představuje 
čtvrtinu opakujícího s e f o n d u 
v t e x t u , zatímco prvních 4000 
s l o v už celých 95,7% s l o v , 
která s e v t e x t u opakují. 
Znamená t o , že člověk, který 
by s i o s v o j i l uvedený počet 
s l o v , mohl by b e z potíží ( t y 
činí p o u z e 2,5% s l o v ) číst 
uvedený makedonský deník a 
další l i s t y , p o s l o u c h a t r o z ­
h l a s nebo s l e d o v a t t e l e v i z ­
ní vysíláni, n e b o t badatelé 
z j i s t i l i , že j e j i c h slovní 
f o n d j e přibližně stejný. 

Základní frekvenční s l o v ­
ník Nové M a k e d o n i e o b s a h u j e 
slovinsko-makedonský úvod D. 

S t e f a n i j i a s l o v a počítačové­
ho odborníka M. Stojanovského 
o výhodách a cestách z p r a c o ­
váni a j e rozdělen na dvě 
části: frekvenční a abecední. 
V první části j e uvedeno po­
řadové čislo, následuje a b s o ­
lutní f r e k v e n c e s l o v a , c e l k o ­
vé pořadí užiti a v závorce 
počet f r e k v e n c i afixů. F r e k ­
v e n c e s l o v vyvrací d o s u d vži­
t o u představu o tom, že s u b ­
s t a n t i v a a zájmena mají být 
v základním t v a r u všech od­
v o z e n i n a zároveň zdůrazňu­
j e potřebu krátkých lexémů 
(hlavně j e d n o - a dvouslabič-
ných): předložek, částic, 
krátkých tvarů zájmen apod. 

V abecedně řazeném slovníku 
j s o u obsaženy všechny i n f o r ­
mace o f r e k v e n c i s l o v a a 
všech j e h o tvarů. J e h o z p r a ­
cováním chtěl D. S t e f a n i j a 
dokázat, že může tvořit zá­
k l a d ke zpracování dvojjazyč­
ných slovníků středního r o z ­
s a h u především k výukovým 
účelům na středních a v y s o ­
kých školách. Význam podob­
ných slovníků p r o redakční a 
překladatelskou p r a x i i p r o 
sestavováni terminologických 
nebo odborných slovníků s n a d 
není třeba zdůrazňovat. V tom 
také spatřuji nejvétši přínos 
t o h o t o kolektivně zpracované­
ho vědeckého úkolu. P o d l e ná­
z o r u m a t e m a t i k a D. S t o j a n o v ­
ského, který má nejvétši zá­
s l u h y na počítačovém z p r a c o ­
vání slovníku, mohly by na 
základě uvedeného slovníkové­
ho f o n d u b e z potíži a v e l m i 
r y c h l e v z n i k a t dvojjazyčné 
slovníky. 

Ačkoli j d e o osmnáctou v e r -
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z i prvního makedonského s l o v ­
níku podobného d r u h u , j e h o 
sestavovatelé m u s e l i překoná­
v a t četné potíže. Týkaly se 
ze jména homonym a nových s l o v 
( n e j e n neologismů), která 
tridílný výkladový Slovník 
makedonského j a z y k a , jehož 
doplněné vydání j e dávno ne­
zbytné (vyšel totiž v l e t e c h 
1961-66) n e r e g i s t r u j e . P r o t o 
s l o v a z úvodu o tom, že "bez 
s l o v z t o h o t o frekvenčního 
slovníku n e l z e s e s t a v o v a t 
žádný makedonský slovník", 

j s o u s i c e značné kategorická, 
a l e správná. 

Základní frekvenční s l o v ­
ník Nové M a k e d o n i e j e dobrým 
příkladem s l o v i n s k o - m a k e d o n -
ské vědecké spolupráce. Mohl 
by se stát také základem ke 
zpracováni prvního makedon-
sko-českého a česko-makedon-
ského slovníku středního r o z ­
s a h u , který by sloužil pře­
devším našim slavistům, a l e i 
vysokoškolským studentům s l a ­
vistických oborů. 

Ivan Dorovský 

R o s s i c a O l o m u c e n s i a XXX ( z a r o k 1 9 9 1 ) , ročenka k a t e d e r r u s i s -
t i k y na filozofické fakultě U n i v e r z i t y Palackého. Olomouc 
1992, -109 s. 

Záslužná t r a d i c e k a t e d e r 
r u s i s t i k y FF UP Olomouc v ob­
l a s t i pravidelného vydáváni 
ročenek b y l a o b o h a c e n a o d a l ­
ší, vlastně jubilejní třicátý 
ročník. Všimněme s i t e m a t i k y 
a způsobu zpracováni j a z y k o ­
vého oddílu. Všechny příspěv­
ky členů k a t e d r y v něm o b s a ­
žené vycházejí z mnohaletého 
zájmu autorů o s l e d o v a n o u 
p r o b l e m a t i k u (často šlo o té­
mata kandidátských či h a b i l i ­
tačních prací), téměř všechny 
l z e označit j a k o l i n g v o d i d a k -
tické, protože v e d l e využiti 
výsledků badatelské práce s e 
do n i c h promítá i zkušenost 
vysokoškolských učitelů vědo­
mých s i j e d n a k užitečnosti 
konfrontačního přístupu, j e d ­
nak s p e c i f i k práce s v y s o -
koškolaky-filology. Dotčeny 
j s o u o b l a s t i textové l i n g v i s ­
t i k y , g r a m a t i k y v užším s l o v a 
s m y s l u a lexikologická p r o b ­
l e m a t i k a ; v s t a t i h o s t a k a ­

t e d r y d o c . O. I . Bojevové se 
jedná o jakýsi metodický ná­
vod k získáni návyků do jisté 
m i r y rutinní práce s e slovním 
spojením, jehož p r o b l e m a t k a , 
zvláště ve srovnávacím plánu 
rusko-českém, j e ovšem mnohen 
širší a složitější. 

Otázkou k o m p a k t n o s t i t e x t u 
v d i a l o g u a p o l y l o g u se zabý­
vá H. Flídrová (O cTpyKTyphoň 
uenocTHocTH Texcra B BHanore 
H nonunore) a dospívá k ně­
kterým zajímavým zjištěním 
ohledně odlišnosti výstavby 
těchto d v o u útvarů. Uvádí 
např., že opakováni r e p l i k y 
j e d n o h o z účastníků r o z h o v o r u 
má v p o l y l o g u , na rozdíl od 
d i a l o g u , f u n k c i zdůrazněni 
o b s a h u této r e p l i k y s oh l e d e m 
na zvýšeni účinnosti v z h l e d e m 
k třetí osobě, s r o v . v t e x t u : 
A. 3a HTO BU o6naenn pe6eHKa? 
- B. 3a TO, VTO OH He OHaeT 
reorpaQvm. - A. 3TO ne noaojs. 
- B. A BÍÍ ee oHaere? - r . J a l 
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